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TRADUCCIÓN CERTIFICADA DE EXISTENCIA LEGAL 

ESTADOS UNIDOS DE AMÉRICA 

EL ESTADO DE WASHINGTON 

Secretaria de Estado 

APOSTILLA 

  

(Convención de la Haya de 5 de Octubre de 1961) 

  

1.- País: Estados Unidos de América 

2.- Este documento Público ha sido firmado por: KIM WAYMAN 

3.- Actuando en la Calidad de: Secretario de Estado 

4.- Contiene el Sello/estampa de: Estado de Washington — 1889 

CERTIFICA 

5.- Olympia, Washington 6.-El: 21 de Noviembre, 2013 

7.- Por: Kim Wyman, Secretario de Estado 

8.- No: 201318660 

9.- Sello/ Estampa 10.-Firma 

(Sello) 

Firmado con mi puño y letra, y con el Sello del 

Estado de Washington, en Olympia, Capital del 

Estado. 

(Firma) 

Kim Wyman, Secretario de Estado. 

 



  

    

TRADUCCIÓN CERTIFICADO DE EXISTENCIA LEGAL 

  

ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 

EL ESTADO DE WASHINGTON 

Secretario de Estado 

YO, KIM WYMAN, Secretario de Estado del Estado través de este instrumento: de Washington 

y custodio de este sello, a través de este instrumento: 

CERTIFICADO DE EXISTENCIA/ AUTORIZACIÓN 

DE 

ANDES EC, LLC 

EN ADELANTE CERTIFICO que los registros en archivo en esta oficina muestran que la antes 

nombrada compañía de Responsabilidad Limitada fue formada bajo las Leyes del estado de 

Washington y se le otorga el respectivo certificado de formación en Washington el 11/15/2013 

EN ADELANTE CERTIFICO que hasta la fecha de este certificado, ANDES EC, LLC permanece 

Activa y ha cumplido con los requisitos demandados por esta oficina. 

Fecha: 21 de Noviembre, 2013 

UBI: 603-350-267 

(Sello) Firmado con mi puño y letra, y con el Sello del 

Estado de Washington, en Olympia, Capital del 

Estado. 

(Firmado) 

Kim Wyman, Secretario de Estado. 
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YO , CARLOS ALBERTO BONILLA, portador de la cédula de identidad ecuatoriana número 

175436202-6, en mi calidad de traductor, manifiesto que el contenido del texto que antecede 

en 2 páginas , es fiel traducción del Inglés al Castellano, del documento original, afirmo y juro 

bajo pena de perjuicio que la traducción es fiel y verdadera del Inglés al Castellano. 

   Cotacachi, 06 de Abril del 2015 
| E 

AAA, A 
TRADUCTOR   
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Factura: 002-002-000000735 20151003002D00235 

  

DILIGENCIA DE RECONOCIMIENTO DE FIRMAS N* 20151003002D00235 

Ante mí, NOTARIO(A) MYRIAM AMPARITO VILLACIS MORA, de la NOTARÍA SEGUNDA DEL CANTÓN COTACACHÍI, 

comparece(n) CARLOS ALBERTO BONILLA CASADO(A), mayor de edad, domiciliado(a) en COTACACH!, portador(a) de 

CÉDULA 1754362026, POR SUS PROPIOS DERECHOS en calidad de TRADUCTOR(A), quien(es) declara(n) que la(s) 

firma(s) constante(s) en el documento que antecede , es(son) suya(s), la(s) misma(s) que usa(n) en todos sus actos públicos y 

privados, siendo en consecuencia auténtica(s), APOSTILLE Y CERTIFICATE OF EXISTENCE/AUTHORIZATION OF ANDES 

EC, LLC para constancia firma(n) conmigo en unidad de acto, de todo lo cual doy fe. La presente diligencia se realiza en 

ejercicio de la atribución que me confiere el numeral noveno del artículo dieciocho de la Ley Notarial -. El presente 

reconocimiento no se refiere al contenido del documento que antecede, sobre cuyo texto esta Notaria, no asume 

responsabilidad alguna. — Se archiva copia. COTACACHI, a 10 DE ABRIL DEL 2015. 

ARLOS ALBERTO BONILLA 

CÉDULA: 1754362026 
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-N (A) MYRIAM AMPARITO VILLACIS MORA 

NOTARÍA SEGUNDA DEL CANTON COTACACHI 
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